Ji Editoriye

Ji Nithihar Akademiyé merheba.

Kovara Niibihar Akademiyé di sala xwe ya hestem de bi jimara xwe ya 15em li pésberi
we vekoler {i akademisyenén héja ye. Di roja me de kovarén akademik ji am{ireke wesané
geleki wédetir wek dezgeheke akademik a birék{ipék ya belavkirin {i nirxandina wesanén
zanistl (i kovargeriya akademik jiwek hémaneke bingehin a jlyana akademik tén gebiilkirin.
Pésveciinén derbareyé akademiya Kurdi ya li zaningehén cthané kovargeriya akademik
ji bo qada Kurdolojiyé ji wek pédawistiyeké derdixin pés. Kovara Niibihar Akademiyé ji
di encama vebiina besén Kurdolojiyé yén li zaningehén Tirkiyeyé bi mebesta pistgiriya
akademiya Kurdi {i bipésxistina zanista Kurdolojiyé bi hevkariya wesanxaneya N{ibiharé (i
hin akademisyenén Kurd di sala 2013an de wek kovara yekem a Kurdolojiyé ya li Tirkiyeyé
dest bi wesana xwe Kiribi. Em di wé baweriyé de ne ku Niibihar Akademiyé di heft salén
xwe yén rabird{iyé de wek pésengeke qada xwe di akademiya Kurdi de roleke eréni i giring
listlye. Niibihar Akadem ji bo ku ji vir stinde ji vé rola xwe ya eréni bi awayeki bastir bilize
1t wek dezgeheke akademik a serbixwe G bi perspektifeke objektif réwitiya xwe bidomine
xwedi iradeyeke tam e. Di vé carcoveyé de em bi kéfxwesi radigihinin ku Niibihar Akademi
di sala xwe ya hestem de (2021) di desteya editoriyé de revizyoneke bingehin dike {i dil dike
ku hem nirxé wesana xwe ya akademik bihéztir bike hem ji rola xwe ya navneteweyi bastir
bilize. Her di vé carcoveyé de ji vir siinde deriyé kovaré dé ji vekoler (i akademisyenén ku
di vekolinén xwe de zimanén Farisi @i Tirki bi kar tinin re ji vekiri be.

Di vé jimaré de car gotar, danasinek (i wergéranek cih digirin. Ji nivisarén vé jimaré
sé gotar i danasina pirtiké bi Kurmanci @i gotarek bi Tirki ye. Wergéran ji ji Ingilizi bo
Kurmanci hatiye kirin. Ji gotarén vé jimaré yek di qada ziman, yek di qada baweriyén Kur-
dan, yek di qada tarixa Kurdan, yek ji di qada edebiyata klasik de ye. Wergéran ji di qada
zimané Kurdi de ye.

Ziilkiif Ergiin, di gotara xwe ya bi navé “Cend Késeyén Veguhestiné ji Kurdiya Sorani
bo Kurdiya Kurmanci” de ku bi Kurmanci hatiye nivisin, li ser wan béjeyan disekine ku di
vé sedsala dawin de ji Sorani bi cewti hatine wergirtin. Gotar li ser van veguhestinén ¢ewt
radiweste {i vé di bin sernavén tevliheviyén semantik, morfolojik G fonolojik de bercav
dike. Li aliyé din bal dikése ser hin béjeyan ku di Soraniyé de hatine daristin, 1€ niha tené
di Kurmanciyé de tén bikaranin i wan ji wek késeyeke din a veguhestina navzimani dide
zanin. Serencam niviskar li dor van késeyan pésniyazén xwe ji péskés dike.

Shahab Wali, di gotara xwe ya bi navé “Pir Sehriyaré Hewrami (. Kelamén Wi di Ba-
weriya Yarsanan de” de ku bi Kurmanci hatiye nivisin, kesayetiya tarixi, dini G edebi ya
Pir Sehriyaré Hewramiyé ku ninereki giring é Kurdén Yarsan é sedsala Xlem e derdixe
holé. Wali, wek akademisyenki ku li ser teolojiya diné Yarsané Gt metnén wan & dini/edebi
xebatén héja dike, berevajiyé vekolerén ne Kurd én ku ji diir ve @ bi gisti li ser kesayetén
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Kurd radiwestin, di vé nivisara xwe de bi awantaja metnén dini yén Yarsané ku di desté
wi de ne hin metnén nii yén ku bo Pir Sehriyari tén nisbetkirin diwesine (i bi perspektifeke
dini-tarixi analizén giring dike.

Orhan Ors, di gotara xwe ya bi navé “Milliyetciligin Osmanlr’daki Tezahiirleri: Miis-
liiman Halklar ile Hristiyan Halklarin Milliyetgilikleri” de ku bi Tirki hatiye nivisin, 1i ser
fikra neteweperweriya di civata Imparatoriya Osmani de {i rengvedanén wé yén di nav
gelén Misilman i Xristiyan de disekine. Li gor Ors, pisti belavbiina fikra neteweperweriyé
gelén Xiristiyan én Osmani li ser sifireke milli, bi zédekirina xwendegehan {1 bi pésveciina
gadén sermayedari {i huneri ziitir pédiviyén miletb{iné tinin cih @ bi pistgiriya déran doza
serxwebiiné dikin. Lé Kurd di seri de gelén Misilman én Osmanti ji ber ku hem mercén gisti
én miletb{iné nainin cih hem ji xwe xwediyé dewleté dibinin, yekitiya dewleté diparézin
ji fikra neteweperweriyé dir disekinin.

M. Zana Karak, di gotara xwe ya bi sernavé “Helbesteke Niipeyda ya Feqiyé Teyran”
de ku bi Kurmanci hatiye nivisin, helbesteke Feqiyé Teyran ya ku heta niha nedihat zanin
1t wi di keskiileké de peyda kiriye dide nasin. Karak, digel nasandin @i nirxandina helbesté
ya ji aliyé ruxsari i naveroki ve, destxet (i transkiripsiyona wé ji péskés dike.

Di besa wergérané ya vé jimaré de Mehmet Yonat nivisareke héja ya Rojhilatnasé In-
giliz G. R. Driver a bi navé “The Name Kurd and Its Philological Connexions” ku di sala
1923yan de di kovara The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland
de di capxaneya “Cambridge University Press” de derketiye wergéraye Kurdiya Kurmanci.
Driver di lewheyén Sumeriyan G di ¢cavkaniyén Greki, Suryanki, Ermenki, Erebi i Farisi
U disa di cavkaniyén zanyarén Xiristlyan de navén bi Kurdan re eleqedar teshit kirine,
ew analiz kirine @ gihistiye wé encamé ku ew navén di van cavkaniyan de derbas dibin
Kurdan nisan didin. H&jay1 gotiné ye ku ew nav ji sedsala yekem ya beriya zayiné qonax bi
gonax di nav gotaré de hatine rézkirin. Bo nim{ine navén Kurdan én sedsala yekem a beri
zayiné ev in: Cordueni {i Gordyene.

Di vé jimaré de em di cureya nasandina pirtiikan de ji nivisareké diwesinin. M. Emin
Purcak di nivisara xwe de li ser xebateke akademisyené Zaningeha Kilis 7 Araliké Bayram
Koca danasineke analitik dike. Xebata Koca ya ku zimané wé Tirki ye i di Adara 2021an de
binavé Kiirtler Ashnda - Uc Sagin Kiirtlere ji aliyé wesanxaneya [letisimé ve hatiye wesandin
di esasé xwe de teza wi ya doktorayé ye ku li zaningeha Hacettepeyé gedandiye. Mijara xe-
baté bi cavé tevgerén politik én Tirkan pirsgiréka Kurd e ku ev tevger ji wek Tirkperestén
sekuler, bizavén sereke yén netewperest, bizavén sereke yén Islamist @i Islamistén radikal
li ser car kategoriyan hatine dabeskirin. Bi awayeki balkés her ¢ar koman ji Kurd wek mi-
leteki cuda qebfil nekirine {i koka pirsgiréké bi dewletén derve {i aligirén wan én hundir
ve giré dane.

Bi héviya ku em di jimara bé ya Niibihar Akademiyé de disa bi naverokeke dewlemend
li pésberi we bin.

Her sad i bextewer bin.

Abdurrahman Adak
Editoré Gisti
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Editorial

Welcome to Nithihar Academy.

Niibihar Academy Journal is with you valuable researchers and academics in its
eighth year with its 15th issue. Today, academic journals are accepted as much more
than a publishing tool, as a well-organized academic institution for the distribution
and evaluation of academic publications and academic journalism is also accepted as a
fundamental element of academic life. Developments in Kurdish academia in universities
around the world also promote academic journalism as a requirement for the field of
Kurdish Studies. Niibihar Academy Journal started publishing as the first Kurdology
journal in Turkey in 2013 as a result of the starting of Kurdology departments in Turkish
universities in order to support the Kurdish academy and develop Kurdology knowledge
in collaboration with Niibihar Publishing House and some Kurdish academics. We
believe that Nitbihar Academy has played a positive and important role in the Kurdish
academy as a pioneer in its field for the past seven years. Niihihar Academy has the full
will to continue to play this positive role better from now on and to continue its journey
as an independent academic institution with an objective perspective. In this context,
we are pleased to announce that Nithihar Academy is conducting a fundamental audit
of its editorial board in its eighth year (2021) and is committed to both strengthening
the value of its academic publication and better playing its international role. In this
context, from now on the journal will gladly accept the researchers and academics who
write in Turkish and Farsi also.

This issue includes four academic articles, an introduction and a translation. There
are three articles, a review of a book in Kurdish and a Turkish article. Translations have
also been made from English to Kurmanji. One of the articles in this issue is in the field
of linguistics, one in the field of Kurdish beliefs, one in the field of Kurdish history, and
one in the field of classical literature. Translations are also in the Kurdish.

Ziilkiif Ergiin, in his article “Some Transmission Problems from Sorani Kurdish to
Kurmanji Kurdish”, written in Kurmanji, focuses on the words that have been misinterpreted
from Sorani in the last century. The article dwells on these erroneous transitions and
addresses this under the titles of semantic, morphological and phonological complexities.
On the other hand, it draws attention to some words that have been coined in Sorani,
but are currently only used in Kurmanji, and they are also known as another problem of
transliteration. Finally the author also offers his suggestions on these issues.

Shahab Wali, in his article titled “Pir Shahriyar Hewrami and His Kelam’s in Yarsan
Faith”, written in Kurmanji, reveals the historical, religious and literary personality
of Pir Shahriyar Hawrami, an important representative of the Yarsan Kurds of the 11th
century. Wali, as an academic who has done valuable work on the Yarsan religion and
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their religious / literary texts, in contrast to non-Kurdish scholars who have focused on
Kurdish personalities from a distance and in general, has taken advantage of the Yarsan
religious texts in this article. He publishes some new texts attributed to Pir Shahriyari
and makes important analyzes from a religious-historical perspective.

Orhan Ors, in his article titled “Manifestations of Nationalism in the Ottoman Empire:
Nationalisms of Muslim and Christian Peoples”, written in Turkish, discusses the idea
of nationalism in the Ottoman Empire and its reflections among the Muslims and the
Christians. According to Ors, after the spread of the idea of nationalism, with the increase
of schools and with the development of capitalist and artistic fields that quickly met the
needs of the nation, the Ottoman Christian people with a national consciousness demanded
independence with the support of the churches. But the Kurds, especially the Ottoman
Muslims, maintain the unity of the state and avoid the idea of nationalism because they
do not meet the general conditions of nationality, support the unity of the state, consider
themselves the owners of the state and stay away from the idea of nationalism.

M. Zana Karak in his article titled “A Newly Found Poem of Feqilyé Teyran” written
in Kurmaniji, introduces a poem of Feqiyé Teyran that was not known until now. Karak,
in addition to recognizing and evaluating the poem in terms of form and content, also
offers its handwriting and transcription.

In the translation section of this issue, Mehmet Yonat translated an excellent article
by the British Orientalist G. R. Driver entitled “The Name Kurd and Its Philological
Connexions” which was published in 1923 in “The Journal of the Royal Asiatic Society of
Great Britain and Ireland”, which has been published by “Cambridge University Press”.
Driver analyzed the names associated with the Kurds in the Sumerian tablets and in
Greek, Assyrian, Armenian, Arabic, and Persian sources, and again in the sources of
Christian scholars, and came to the conclusion that the names in these sources apply to
all Kurds. It is worth mentioning that these names are listed step by step in the article
from the first century BC. For example, the names of the Kurds of the first century BC are:
Cordueni and Gordyene.

In this issue we also publish an article about a book review. M. Emin Purcak gives an
analytical description of the work of Bayram Koca, an academic at Kilis 7 Aralik University.
Koca’s work which is in Turkish and which was published in March 2021 under the title
Kiirtler Ashinda - U¢ Sagin Kiirtlere by Iletisim Publishing House, is essentially his doctoral
dissertation at Hacettepe University. The subject of the study is the Kurdish question in
the eyes of the Turkish political movements, which are also divided into four categories:
Secular Turkists, Major Nationalist Movements, Major Islamist Movements and Radical
Islamists. Interestingly, all four groups did not recognize the Kurds as a separate nation
and linked the root of the problem to foreign states and their internal allies.

Hopefully we will be with you again with rich content in the next issue of Niibihar
Academy.

Abdurrahman Adak
Editor in Chief
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